
 (Translation) 
No. MT61-001 

March 30, 2018 
 

Subject:   Invitation to Annual General Meeting of Shareholders of 2018 
 
Attention:   Shareholders 
Attachments:  1. Copy of Minutes of Extraordinary General Meeting of Shareholders No. 4/2017; 
  2. Annual Report of 2017 and the Company’s Financial Statements for the Fiscal Year 

ended December 31, 2017; (CD-ROM) 
  3. Profiles of directors retiring by rotation and will be nominated for re-election as 

Company’s directors for another term;  
  4. Clarification of document for registration, appointment of proxy, voting method, and 

counting of votes; 
  5. Profiles of Independent Directors nominated for appointment as proxy for the meeting;  
  6. Articles of Association of the Company with respect to the meetings of shareholders; 
  7. Proxy; Form A., Form B. and Form C. 
  8. Map to meeting venue 

The Board of Directors of Sunsweet Public Company Limited (“Company”) resolved to 
convene the Annual General Meeting of Shareholders of 2018 on Monday, April 23, 2018 at 13.00 hrs. at 
Khum Kham International Convention Centre Chiang Mai, No. 139, Moo 4, Nongpakrung Sub-District,  
Muang District, Chiang Mai Province, to consider the following agenda items. 

 
Agenda 1 To adopt the Minutes of the Extraordinary General Meeting of Shareholders No. 

4/2017 

Facts and Rationale: The Company held the Extraordinary General Meeting of Shareholders 
No. 4/2017 on August 31, 2017, to consider matters according to agenda specified in the 
invitation.   (At that moment, the Company had not yet converted from company limited to 
public company limited. Therefore, the Company was not required to submit minutes of the 
meeting to the Stock Exchange of Thailand and the Ministry of Commerce.) Details of the 
meeting are as shown in Attachment 1. 

 Board of Directors’ Opinion: The Board deemed appropriate to propose the Minutes of the 
Extraordinary General Meeting of Shareholders No. 4/2017 for consideration of adoption by 
the Annual General Meeting of Shareholders. 

Agenda 2 To acknowledge the Company’s operating performance of 2017 

 Facts and Rationale: The Company summarized the Company’s operating performance in the 
fiscal year 2017, details of which were delivered to and published by the Stock Exchange of 
Thailand and the Company’s Annual Report of 2017. Details of the operating performance 
are as shown in Attachment 2. 

Board of Directors’ Opinion: The Board deemed appropriate to submit Company’s operating 
performance of 2017 for acknowledgement of the Annual General Meeting of Shareholders. 
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Agenda 3 To approve the audited financial statements for the fiscal year ended December 31, 2017 

 Facts and Rationale: In compliance with the Public Companies Limited Act B.E.2535 and 
Articles 52 of the Company’s Articles of Association stipulating that the Company shall 
arrange for preparation of the statement of financial position (balance sheet) and income 
statement at the end of the Company’s fiscal year, and have them audited by the external 
auditor before submit the same to the meeting of shareholders for approval. Details of the 
financial statements for the fiscal year ended December 31, 2017 are as shown in 
Attachment 2.  

Board of Directors’ opinion: The Board deemed appropriate to propose the Annual General 
Meeting of Shareholders to approve the financial statements for the fiscal year ended 
December 31, 2017, which were audited by the external auditor and approved by the audit 
committee. 

Agenda 4 To approve distribution of net profit of 2017 as legal reserve and approve distribution 
of the net profit of 2017 as dividend 

Facts and Rationale: From the operation in the year 2017, the Company gained net profit, in 
accordance with the Company’s separate financial statements, in the amount of Baht 
120,192,111. In compliance with the Public Companies Limited Act B.E. 2535 and Article 49 
of the Company’s Articles of Association, the Company is required to allocate not less than 
five (5) percent of the annual net profit as legal reserve, less the accumulated losses carried 
forward (if any), until the legal reserve reaches the amount not less than ten (10) percent of 
the registered capital. During the year 2017, the Company allocated the net profit in the 
amount of Baht 2,500,000 as legal reserve. Accordingly, the Company deemed appropriate 
to additionally allocate the net profit as legal reserve in the amount of Baht 6,000,000. As a 
result, the total amount of the Company’s legal reserve for the year 2017 would be at Baht 
8,500,000, equivalent to 7.07 percent of the net profit of the year 2017 according to the 
separate financial statements, which is the appropriate amount as required by laws.   

In addition, the Company has a policy to pay dividends at the rate of no less than 50 percent of 
the net profits after deducting income tax and appropriation of legal reserve. Thus, the 
Company deemed appropriate to approve the distribution of the net profit at the rate of Baht 
0.15 per share, in a total of Baht 64,500,000, equivalent to 57.75 percent of the total net profit 
after deducting income tax and appropriation of legal reserve, which is in accordance with 
the Company’s dividend policy. The distribution of dividends shall be separated as follows: 

1) To distribute at the rate of Baht 0.13 per share from the net profit with 
exemption of tax due to privileges received from the Board of Investment (BOI). 

Thus, this dividend amount is not entitled for tax credit.  
2) To distribute at the rate of Baht 0.02 per share from the net profit without 

exemption of tax (Non-BOI). 

 The shareholders whose names appeared on the record date on May 3, 2018 would be 
entitled to receive dividend payment. The dividend payment shall be made on May 15, 2018.  

 In addition, the Board of Directors Meeting No. 3/2017, held on November 13, 2017 resolved to 
approve the distribution of the interim dividend at the rate of Baht 0.15 per share, in the total 
amount of Baht 45,000,000 on November 24, 2017. In this regard, the Public Companies Limited 



Act B.E. 2535 and Article 48 of the Company’s Articles of Association stipulate that the Board of 
Directors may pay interim dividend to shareholders, from time to time, when the Board deems 
that the Company has sufficient profit to do so, and after distribution of the interim dividend, the 
Board shall report such distribution of interim dividend to  the next Annual General Meeting of 
Shareholders for acknowledgment. Thus, it is deemed appropriate to propose the Annual General 
Meeting of Shareholders of 2018 to consider and acknowledge the aforementioned interim 
dividend payment. 

 Board of Directors’ opinion: The board deemed appropriate to propose the Annual General 
Meeting of Shareholders to approve the distribution of net profit of 2017 as follows: 

 To distribute as legal reserve in the amount of Baht 6,000,000, in addition to the legal 
reserve distributed on April 24, 2017, in the amount of Baht 2,500,000, which gives the 
total amount of legal reserve of 2017 at Baht 8,500,000. The aforesaid legal reserve was 

equivalent to 7.07 percent of the net profit of 2017 according to the separate financial 
statements, which was in accordance with criteria under relevant laws. 

 To distribute as dividend at the rate of Baht 0.15 per share, which was equivalent to a 
total dividend amount of Baht 64,500,000. The distribution of dividend shall be 
separated as follows: 

1) To distribute at the rate of Baht 0.13 per share from the net profit with 
exemption of tax due to privileges received from the Board of Investment (BOI). 

Thus, this dividend amount is not entitled for tax credit.  
2) To distribute at the rate of Baht 0.02 per share from the net profit without 

exemption of tax (Non-BOI). 
 The aforementioned dividend payment is in accordance with the Company’s dividend policy. 

The shareholders whose name appeared on the record date on May 3, 2018 would be entitled 
to receive dividend payment. The dividend payment shall be made on May 15, 2018. The 
Board also deemed appropriate to propose the Annual General Meeting of Shareholders to 
acknowledge the payment of the interim dividend at the rate Baht 0.15 per share, equivalent 
to the total amount of Baht 45,000,000, on November 24, 2017. 

Agenda 5 To appoint directors to replace those due to complete their terms 

Facts and Rationale: In compliance with the Public Companies Limited Act B.E. 2535 and 
Article 18 of the Company’s Articles of Association, at least one-third (1/3) of the total member 
of the directors must retire by rotation at the  Annual General Meeting of Shareholders of 
2018, 3 directors who are due to complete their terms are as follows:  

  

1) Mrs. Jiraporn Kittikhunchai Director/ Member of Executive Committee/ 

Member of Risk Management Committee 
2) Ms. Morakot Kittikhunchai Vice Chairman of the board / Vice Chairman of 

Executive Committee 
3) Mrs. Suraporn Prasatngamloet Director/ Member of Executive Committee 

 As a result, the Nomination and Remuneration Committee (Exclusive of the Directors with 
interests on this matter) had reviewed the qualifications of the directors who would retire by 
rotation, and were of an opinion that these 3 directors had full qualifications, did not possess 
any prohibited characteristics under laws and well careful performed their duties. Therefore, 



the Board of Directors deemed appropriate to propose that the Annual General Meeting of 
Shareholders to consider and approve re-election of the retiring directors to be the 
Company’s directors for another term, the details of which are as shown in Attachment 3. 

Board of Directors’ opinion: The Board (exclusive of those with interests on this matter) 

agreed with the proposal of the Nomination and Remuneration Committee and deemed 
appropriate to propose the Annual General Meeting of Shareholders to approve re-election 
of the directors due to complete their terms in 2018 to retain their office for another term as 
follows: 

1) Mrs. Jiraporn Kittikhunchai Director/ Member of Executive Committee/ 

Member of Risk Management Committee 
2) Ms. Morakot Kittikhunchai Vice Chairman of the board / Vice Chairman of 

Executive Committee 
3) Mrs. Supaporn Prasatngamloet Director/ Member of Executive Committee 

Agenda 6 To approve remuneration of the directors for 2018 

Facts and Rationale:  In compliance with the Public Companies Limited Act B.E. 2535 and 
Article 30 of the Company’s Articles of Association, the Company’s directors are eligible to 
receive remuneration from the Company in the form of reward, meeting allowance, 
allowance, bonus or in other forms of benefits as determined by Articles of Association or 
the shareholders’ meeting. The Nomination and Remuneration Committee considered the 
propriety of the remuneration of the directors by taking into the duties and responsibilities of 
the directors and comparing them with the same industry and with similar size of business, 
and deemed appropriate to propose the Annual General Meeting to approve remuneration of 
the directors for 2018. 

Board of Directors’ opinion: The Board agreed with the proposal of the Nomination and 
Remuneration Committee, and deemed appropriate to propose the Annual General Meeting 
of Shareholders to approve the following remuneration of the Board of Directors for 2018. In 
this regard, the meeting allowance of the directors for 2018 shall not exceed a total amount 
of Baht 3,000,000.  

Position 
Meeting Allowance 

of 2018 
(Baht/ person/ time) 

Meeting Allowance 
of 2017 

(Baht /person/ time) 

Board of Directors 
- Chairman of the Board 
- Director 

  
65,000 65,000 
30,000 30,000 

Audit Committee 
- Chairman of the Audit Committee 
- Member of the Audit Committee 

  
20,000 20,000 
15,000 15,000 

Nomination and Remuneration Committee 
- Chairman of the Nomination and Remuneration   
 Committee 

- Member the Nomination and Remuneration 
Committee 

  
20,000 20,000 

  
15,000 15,000 

  

Risk Management Committee   
20,000 20,000 



Position 
Meeting Allowance 

of 2018 
(Baht/ person/ time) 

Meeting Allowance 
of 2017 

(Baht /person/ time) 

- Chairman of the Risk Management Committee   
- Member of the Risk Management Committee  

15,000 15,000 

Executive Committee 
- Chairman of the Executive Committee 
- Member of the Executive Committee 

  
20,000 20,000 
15,000 15,000 

Remark: Directors, who involve with management and operations of the Company and 
receive salaries, shall not be entitled to receive such meeting allowance. 

  



Agenda 7 To approve appointment of the external auditor and determination of the audit fee for 
2018 

Facts and Rationale: In compliance with the Public Companies Limited Act B.E. 2535 and Article 
55 of the Company’s Articles of Association, the Annual General Meeting of Shareholders must 
appoint the Company’s external auditors and determine the audit fee every fiscal year. The Audit 
Committee deemed appropriate to propose the Board of Directors to consider and appoint Mr. 

Vichien Khingmontri Certified Public Accountant No. 3977 or  
Mr. Pisit Thangtanakul Certified Public Accountant No. 4095, and Mr. Boonlert 
Kamolchannokkul Certified Public Accountant No. 5339 from PricewaterhouseCoopers ABAS 
Ltd. as the external auditors of the Company, and approve the audit fee for 2018 in the amount of 
Baht 2,600,000, as well as to acknowledge the audit fee of the Company’s subsidiary in  
the amount of Baht 200,000. 

Board of Directors’  opinion:  The Board agreed with the proposal of the Audit Committee, 
and deemed appropriate to propose the Annual General Meeting of Shareholders to approve 
appointment of the external auditors for 2018 from PricewaterhouseCoopers ABAS Ltd. as 
follows:  

1) Mr. Vichien Khingmontri   Certified Public Accountant No. 3977; or 
2) Mr. Pisit Thangtanakul Certified Public Accountant No. 4095; or 
3) Mr.Boonlert Kamolchannokkul Certified Public Accountant No.  5339 

The Board also proposed the Annual General Meeting of Shareholders to approve the audit 
fee for 2018 in the amount of Baht 2,600,000, and to acknowledge the audit fee of the 
Company’s subsidiary in the amount of Baht 200,000.  

Agenda 8 To approve amendment of the Company’s Articles of Association  

Facts and Rationale: In compliance with the Order of the Head of the National Council for 
Peace and Order No. 21/2560 on Amendments of Laws to Facilitate Convenience of Doing 
Business which has amended Section 100 of the Public Limited Companies Act B.E. 2535 
regarding the right of shareholders to call an extraordinary general meeting of shareholders, 
as well as the Announcement of the National Council for Peace and Order No. 74/2557 on 
Teleconferences through Electronic Devices which specified that the Board of Directors 
meetings may be held through electronic media, the Company’s Articles of Association shall 
be amended accordingly.  

Board of Directors’ opinion: The Board deemed appropriate to propose the Annual General 
Meeting of Shareholders to approve amendment of the Company’s Articles of Association in 
total of 5 clauses as follows:  

To revise:  

 Section 4, Clause 25, 26, 27 and 30 
 Section 5, Clause 33 

To add new clauses to Section 4 as Clauses 26 and 29 

Therefore, an order of the Company’s Articles of Association will be amended, and the new 
Articles of Association of the Company (Amended Version) will contain 61 clauses. Details 
of the amendment are as follows:  



Current Articles of Association Proposed of Amendment of Articles of Association 

Clause 25. The board of directors shall hold a meeting 
at least once every three ( 3)  months in the 
locality in which the head office of the 
company is situated or a neighboring 
province. 

Clause 25. The board of directors shall hold a meeting at 
least once every three (3) months. 

 
Clause 26. Meeting of the board of directors shall be held 

in the locality in which the head office of the 
company is situated or a neighboring province 
or Bangkok or at other place determined by the 
chairman or any person authorized by the 
chairman or the chairman may determine that 
the meeting be held through electronic media. 

Clause 26. To call a meeting of the board of directors, 
the chairman or the person authorized by 
him shall send out a notice of meeting to the 
directors not less than seven ( 7)  days in 
advance of the date of the meeting, except in 
the case of urgency for the purpose of 
maintaining rights or benefits of the 
company, the notice of meeting may be 
served by other means and an earlier date 
may be fixed for the meeting. 

  
 
 
 
 

If two or more directors request a meeting of 
the board of directors, the chairman shall fix 
a date for the meeting within fourteen ( 14) 

days from the date of receipt of such request. 

Clause 27. To call a meeting of the board of directors, 
regardless of attending in person or by 
electronic means, the chairman or the person 
authorized by him shall send out a notice of 
meeting to the directors not less than seven (7) 

days in advance of the date of the meeting, 
except in the case of urgency for the purpose of 
maintaining rights or benefits of the company, 
the notice of meeting may be served by other 
means and an earlier date may be fixed for the 
meeting.  In a case where such meeting will be 
held by electronic media, the company may 
send notice of meeting and supporting 
documents by electronic mail. 

 
If two (2) or more directors request a meeting of 
the board of directors, the chairman shall fix a 
date for the meeting within fourteen ( 14)  days 
from the date of receipt of such request. 

Clause 27. In a meeting of the board of directors, the 
presence of not less than one half of the total 
number of directors is required to constitute 
a forum.  In the case where the chairman of 
the board is not present at the meeting or is 
unable to perform his duty and if there exists 
a vice-chairman, the vice-chairman shall 
preside over the meeting.  If there is no vice-

chairman or if there is one but he is unable 
to perform the duty, the meeting shall elect 
one director among themselves to preside 
over the meeting. 

 
 
 
 
 
 

Clause 28. In a meeting of the board of directors, either by 
attending in person or by electronic means, the 
presence of not less than one half ( 1/2)  of the 
total number of directors is required to 
constitute a forum. 

 
 Unless otherwise provided in provision of the 

first paragraph, in case such meeting is 
conducted through electronic media, all of the 
directors participating in the meeting shall have 
their presence in the Kingdom of Thailand and 
at least one-third ( 1/ 3)  of the quorum shall 
physically attend the meeting at the same 
meeting venue.  The meeting through electronic 
media shall be performed through the 
conference control system with information 
security measures.  There shall be audio, or 
audio and video recording (as the case may be), 



Current Articles of Association Proposed of Amendment of Articles of Association 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
The decisions at the meeting shall be by a 
majority of votes. 
 
Each director shall have one vote, except the 
director having interests in any matter who 
shall have no right to vote in such matter. In 
the case of an equality of votes, the 
chairman of the meeting shall give the 
casting vote. 

of all attending directors throughout the 
meeting period, including the traffic data 
generated by such recording in the conference 
control system.  The conference control system 
shall at least contain the basic functional 
elements according to Notification of the 
Ministry of Information and Communication 
Technology Re:  Standards for Electronic 
Conferencing Security B. E.  2557 as well as 
which shall be further amended. 

Clause 29. In a case where the chairman of the board is not 
present at the meeting or is unable to perform 
his duty and if there exists a vice-chairman, the 
vice-chairman shall preside over the meeting. If 
there is no vice-chairman or if there is one but 
he is unable to perform the duty, the meeting 
shall elect one among themselves to preside 
over the meeting. 

 
The decisions at the meeting shall be by a 
majority of votes. 
 
Each director shall have one (1) vote, except the 
director having interests in any matter who 
shall have no right to vote in such matter. In the 
case of an equality of votes, the chairman of the 
meeting shall give the casting vote. 

Clause 30. The remuneration of the directors and 
compensation shall be fixed by a 
shareholders meeting.  Directors are entitled 
to receive compensation from the company 
in the form of rewards, meeting allowances, 
remuneration, bonuses or other types of 
benefits in accordance with the articles of 
association or by approval from the 
shareholders’  meeting, which may specify 
amounts or criteria of the compensation 
exactly, occasionally or permanently until 
further changes are made. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Provision in the first paragraph shall not 
affect the rights of any officers and 
employees of the company, who was elected 

Clause 32. The remuneration of the directors and 
compensation shall be fixed by a shareholders 
meeting. 

 
 Directors are entitled to receive compensation 

from the company in the form of rewards, 
meeting allowances, remuneration, bonuses or 
other types of benefits in accordance with the 
articles of association or by approval from the 
shareholders’  meeting, which may specify 
amounts or criteria of the compensation 
exactly, occasionally or until further changes 
are made. 

 
 For meeting through electronic media, if there 

is any meeting allowance to be paid to the 
directors, the meeting allowance may be paid to 
the directors attending the meeting by 
electronic means. 

 
Provisions in this clause shall not affect the 
rights of any officers and employees of the 



Current Articles of Association Proposed of Amendment of Articles of Association 
as a director, to receive compensation and 
benefits as officers or employees of the 
company. 

  

company, who was elected as a director, to 
receive compensation and benefits as officers 
or employees of the company 
 
 
Payment of director’ s compensation shall not 
be inconsistent or in conflict with the 
qualification of independent directors as 
prescribed by laws relating to securities and 
stock exchange.  

Clause 33. The board of directors shall hold the annual 
ordinary meeting of shareholders within four 
(4 )  months from the end date of the account 
period of the company. 

 
Other meeting of shareholders in addition to 
the meeting under the first paragraph shall 
be called extra-ordinary meetings. The board 
of directors may convene an extra-ordinary 
meeting of shareholders any time it deems 
expedient one shareholder or shareholders 
who have the shares not less than ten ( 10) 

percent of the total number of shares sold 
may subscribe their names to send notice 
requesting the board of directors to convene 
an extra-ordinary meeting of shareholders at 
any time with specific agenda and reasons 
for such request in the notice.  In such case, 
the board of directors must arrange a 
meeting of shareholders within forty-five 
( 45)  days from the date of receipt of the 
notice 

 
 
 
 
 
 
 

Clause 35. The board of directors shall hold the annual 
ordinary meeting of shareholders within four (4) 
months from the end date of the account period 
of the company. 

 
Other meeting of shareholders in addition to 
the meeting under the first paragraph shall be 
called extra-ordinary meetings. 
 
The board of directors may convene an extra-

ordinary meeting of shareholders any time it 
deems expedient or if one shareholder or 
shareholders who have the shares not less than 
ten ( 10)  percent of the total number of shares 
sold may subscribe their names to send notice 
requesting the board of directors to convene an 
extra-ordinary meeting of shareholders at any 
time with specific agenda and reasons for such 
request in the notice. In such case, the board of 
directors must arrange a meeting of 
shareholders within forty-five (45) days from the 
date of receipt of the notice  

 
 In event that that the board of directors does 

not hold the meeting within the said period 
under the third paragraph, the shareholders who 
subscribe their names or other shareholders, 
holding shares equivalent to the prescribed 
amount, may convene such meeting within 
forty-five (45) days from the completion of such 
period under the third paragraph.   In such case, 
it shall be deemed that the board of directors 
arranges the shareholders meeting and the 
company is responsible for expenses arising 
from such meeting as appropriate.  

 
 At any meeting of shareholders which was 

convened by such shareholders under the fourth 
paragraph, if the number of the shareholders 
present is insufficient to form a quorum as 
stipulated in Clause 37, the shareholders under 



Current Articles of Association Proposed of Amendment of Articles of Association 
the fourth paragraph shall be responsible for 
expenses incurred for holding the meeting. 

 

Agenda 9 Other matters (if any) 
 

 
For a shareholder who wishes to appoint a proxy to attend the Meeting and vote on behalf of the 

shareholder, please choose and fill in either the proxy in Form A. or Form B. For a foreign shareholder 
who deposits shares in safeguard of custodian in Thailand, please choose and fill in the proxy in Form C. 
 

You are hereby invited to attend the Meeting on date, time and place specified above. 
 
 

Yours sincerely, 
Sunsweet Public Company Limited 

 
  

 
 

 
(Mr. Krairit Boonyakiat) 

Chairman of the Board of Directors 
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Information on proposed directors in replacement of those who retired by rotation 

 

Name    : Mrs.JirapornKittikhunchai 
Age    : 60 years old 
Nationality   : Thai 
Address    : No.9Moo1Toongsatok Sanpatong Chiangmai50120 
Position in the Company  : Director/ Member of Executive Committee/ Member of Risk Management 
    Committee  
Starting date of directorship : January 18,2017 

(Directorship tenure as of April 2017 is 1 years and 3 months.)  
Educational qualification  : Vocational Certificate Program in Accountancy from  

The Institute of Technology and Vocational Education  
Training : Director Certification Program (DCP) 31/2016     

by the Thai Institute of Directors Association (IOD) 
Relationship : Mr.OngartKittikhunchai’s spouse 
The Company’s securities holding as : 299,999,600 Ordinary shares,equal to 69.77% 

of paidup capital(at December 31, 2017) 
No. of Rotation (term of office)  : 1 Terms 
Attendance at the Board of Directors’ Meeting during 2017 : 6times out of 7 meetings 
In listed companies  : None 
In other organization that may cause  
any conflict of interest to the Company : None 
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Name    : Ms. Morakot Kittikhunchai 
Age    : 67 years old 
Nationality   : Thai 
Address    : No.9Moo1Toongsatok Sanpatong Chiangmai50120 
Position in the Company  : Vice Chairman of the board / Vice Chairman of Executive Committee 
Starting date of directorship : January 18,2017 

(Directorship tenure as of April 2017 is 1 years and 3 months.)  
Educational qualification  : Mini MBA Chiangmai University Class of 10 
Training    : Director Certification Program (DCP) 31/2016     
    by the Thai Institute of Directors Association (IOD) 
Relationship   : Mr.OngartKittikhunchai’s sister 
The Company’s securities holding as : None (at December 31, 2017) 
No. of Rotation (term of office)     : 1 Terms 
Attendance at the Board of Directors’ Meeting during 2017  : 6times out of 7 meetings 
In listed companies     : None 
In other organization that may cause  
any conflict of interest to the Company    : None 
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Name    : Mrs. SupapornPrasatngamloet 
Age    : 58 years old 
Nationality   : Thai 
Address    : No.9Moo1Toongsatok Sanpatong Chiangmai50120 
Position in the Company  : Director/ Member of Executive Committee 
Starting date of directorship : January 18,2017 

(Directorship tenure as of April 2017 is 1 years and 3 months.)  
Educational qualification  : Mini MBA Chiangmai University  
Training    : Director Certification Program (DCP) 31/2016     
    by the Thai Institute of Directors Association (IOD) 
Relationship    : Mr.Ongart Kittikhunchai’s sister 
The Company’s securities holding as : None (at December 31, 2017) 
No. of Rotation (term of office)     : 1 Terms  
Attendance at the Board of Directors’ Meeting during 2017  : 6times out of 7 meetings 
In listed companies     : None 
In other organization that may cause  
any conflict of interest to the Company    : Director of So Sweet Co.,Ltd. 
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Guidelines for registration and identificaiton documents required to attend and vote in 
the General Meeting of Shareholders 

 
Registration to Attend the Meeting 
 Registration for participating in the Meeting will begin 1 hours before the Meeting’s schedule start, or 

from 12.00 a.m. onwards, at Khum Kham International Convention Centre Chiang Mai, No. 139, Moo 

4,Nongpakrung Sub-District, Muang District, Chiang Mai Province.The map for the Meeting place is enclosed 

herewith (Enclosure no.8) 

 

Appointment of Proxy 
 The three style of Proxy form are enclosed herewith, according to Regulation of the Department of 

Business Development, Ministry of Commerce Re: Form of Proxy (No. 5) B.E.2550 as follows: 

 1. Form A. : General Proxy form (simple form) 

 2. Form B. : Specific Proxy form 

 3. Form C. : Proxy form for the Foreign Investor appointing the Custodian inThailand  

Shareholder not be able to attend the Meeting may appoint a person as your proxy as follows: 

 1. Complete only one of above proxy forms as follows: 

  1.1 General Shareholder shall select only one of either Form A. or Form B. 

  1.2 Shareholders listed in the share registration book as Foreign Investor appointing the 

  Custodian in Thailand can select only one of three Proxy Forms (Form A., Form B. or 

  Form C.) 

 2. Authorize a person or a director as following proposed Company’s Directors to attend and 

 vote at the Meeting on your behalf 

 1. Mr. Anucha Dumrongmanee Director/ Member of Audit Committee 
 In case of proxy to the Company’s director, please send the completed proxy together with 

 the required documents to the Company Secretary Office, Sunssweet Public Co., Ltd., No.9 Moo 1 

 Toongsatok Sanpatong Chiangmai 50120 before April 12, 2018. 
 
Documents verifying eligibility to attend the Meeting 
 Participants are requested to produce the following documents before attending the Meeting 

(as the case may be): 

 1. Self-attending 
  1.1 Natural person 
   (1) Registration form which is signed by the shareholder 

   (2) Valid official document issued by governmental authorities, e.g. ID card, 

   Governmental ID, driver license or passport, including the evidence of name or 

   last name’s change (if any). 

  1.2 Juristic person by Shareholder representative (Authorized director) 
   (1) Registration form which is signed by the shareholder representative (Authorized 

   director) attending the meeting. 
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   (2) A copy of the shareholder’s Affidavit certified true copy by the Shareholder 

   representative (Authorized director) who attends the meeting showing that the 

   shareholder representative (Authorized director attends the meeting) has the 

   authority to act on behalf of the Juristic person shareholder. 

   (3) A valid official document issued by government authorities of the Shareholder 

   representative (Authorized director) as specific in item 1.1 (2). 

 2. Proxy 
  2.1 Natural person 
   (1) Registration form  which is signed by the Shareholder 

   (2) The Proxy Form as attached in Notice (Form A or Form B), completely filled in 

   and signed by the Shareholder and the Proxy 

   (3) A copy of valid official document issued by governmental authorities of the 

   Shareholder as specified in item 1.1 (2) which is certified true by the 

   Shareholder. 

   (4) Valid official document issued by governmental authorities of the Proxy as 

   specified in item 1.1 (2). 

  2.2 Juristic person 
   (1) Registration form which is signed by the shareholder 

   (2) The Proxy Form as attached in Notice (Form A or Form B), completely filled in 

   and signed by the authorized person of the Juristic person and the Proxy. 

   (3) A copy of the shareholder’s Affidavit certified true copy by the authorized 

   person of the Juristic person showing that person who sign the Proxy Form 

   has the authority to act on behalf of the Juristic person, who is the shareholder. 

   (4) A copy of valid official document issued by governmental authorities of the 

   authorized person as specified in item 1.1 (2) which is certified true by the said 

   authorized person. 

   (5) A valid official document issued by government authorities of the Proxy as 

   specific in item 1.1 (2). 

 3. For Foreign Investor appointing the Custodian in Thailand 
  (1) Registration form which is signed by the Proxy Holder. 

  (2) The Proxy Form (Form C) andcompletely filled in and signed by both Proxy Grantor and 

  Proxy Holder. 

  (3) Documents as specified in item 1.2 or 2.2 

  (4) Power of Attorney by Foreign Investor authorizing Custodian to sign the proxy 

  form on their behalf. 

  (5) Copy of certifying letter that the person singing in the proxy form is authorized 

  to operate custodian business. 

  In case the original documents are not in English, the English translation shall be prepared 

  and certified true and correct translation by the Shareholder or the authorized person of  

  juristic person. 

 



Enclosure no.4 
 
Notes: 
 1. Allocation of shares to several proxies to vote in the Meeting is not allowed.Shareholder shall 

authorize a proxy to cast the votes by all the shareholding. Authorization of less than the total number of 

shares is only for the Custodian appointed by the Foreign Investor in accordance with Proxy Form C. 

 2. In case of sub-attorney, all complete copies of POA(s) having power to appoint the subattorney, 

which are duly certified are required. 

 3. Affix the 20 Baht stamp duty with specifying the date of Proxy Form across such stamp duty.  

 



Enclosure no.5 
 

 

The Detail of Directors (Proxy for shareholders) 

1. Mr. Anucha Dumrongmanee Director/ Member of Audit Committee  
Age 61 years old, residing at no.98 Sirimankalajarn Rd,T.Suthep A.Muang Chiang Mai ,Chiang Mai 
50200 

 Director is considered as a connected person in agenda 6, which is “To approve remuneration of the 
 directors for 2018.” 



Enclosure no.6 
 
Sunsweet Public Company Limited 

Articles of Association of the Company with respect to the meetings of shareholders 

1. Closing of Share Registration book 

(Clause 14)  

2. Calling for the Shareholders Meeting 

(Clause 32)  

(Clause 33)  

(Clause 34)  

(Clause 40)  

(Clause 53)  

3. The quorum 

(Clause 35) 

(Clause 36)  

(Clause 37)  

4. Voting 

(Clause 38)  

(Clause 39)  

5. Approve the financial statement  

(Clause 52)  

6. Dividend and Legal reserve 

(Clause 47)  

(Clause 48)  

(Clause 49)  

7. Director election 

(Clause 18)  

8. Compensation 

(Clause 30)  

9. Appointment of the external auditor 

(Clause 55)  
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หนังสือมอบฉนัทะ แบบ ก. 
PROXY Form A. 

 (แบบทั ÉวไปซึÉงเป็นแบบทีÉง่ายไม่ซบัซอ้น) 

(General Form) 

ทา้ยประกาศกรมพฒันาธุรกิจการคา้ เรืÉอง กาํหนดแบบหนังสือมอบฉนัทะ (ฉบบัทีÉ 5) พ.ศ. 2550 

Reference: Notification of Department of Business Development regarding Proxy Form (no. 5X B.E. 2550) 

 

เขียนทีÉ......................................... 

Written at 

       วนัทีÉ ............. เดือน ......................... พ.ศ. .............. 

       Date       Month  Year  

(1) ขา้พเจา้ .......................................................................... สญัชาติ ………………………………………………………………………………. 

  I / We      Nationality 

อยูบ่า้นเลขทีÉ ...................... ถนน .................................................. ตาํบล/แขวง ............................................................. 

Residing at no  Road    Sub-District 

อาํเภอ/เขต ....................................... จงัหวดั ............................................................. รหสัไปรษณีย ์............................. 

District    Province     Postcode 

 

(2) เป็นผูถื้อหุน้ของบรษิัท ซนัสวีท จาํกดั (มหาชน) โดยถือหุน้จาํนวนทัÊงสิÊ นรวม .................................. หุน้ 

  Being a shareholder of Sunsweet Public Company Limited, holding total amount of         shares. 

และออกเสียงลงคะแนนไดเ้ท่ากบั .................................................. เสียง ดงันีÊ  

And having voting rights equivalent to   vote(s), the details of which are as follows: 

 

 หุน้สามญั .......................................... หุน้  ออกเสียงลงคะแนนไดเ้ท่ากบั ......................................... เสียง 

 Ordinary share      share(s), having voting rights equivalent to         vote(s) 

 หุน้บุริมสิทธิ ...................................... หุน้  ออกเสียงลงคะแนนไดเ้ท่ากบั ......................................... เสียง 

 Preferred share      share(s), having voting rights equivalent to         vote(s) 

 

(3) ขอมอบฉนัทะให ้

Hereby authorize 

(1) …………………………………………………………………………………………….. อายุ .............. ปี อยูบ่า้นเลขทีÉ .............................. 

        Age  residing at No. 

ถนน .................................................. ตาํบล/แขวง ...................................... อาํเภอ/เขต ............................................... 

Road     Sub-District   District 

จงัหวดั ............................................... รหสัไปรษณีย ์.................................... หรือ 

Province    Postcode   OR 

(2) …………………………………………………………………………………………….. อายุ .............. ปี อยูบ่า้นเลขทีÉ .............................. 

        Age  residing at No. 

ถนน .................................................. ตาํบล/แขวง ...................................... อาํเภอ/เขต ............................................... 

Road     Sub-District   District 

อากรแสตมป์ 

Stamp Duty 

20 บาท/Baht 



 

จงัหวดั ............................................... รหสัไปรษณีย ์.................................... หรือ 

Province    Postcode   OR 

 

(3) …………………………………………………………………………………………….. อายุ .............. ปี อยูบ่า้นเลขทีÉ .............................. 

        Age  residing at No. 

ถนน .................................................. ตาํบล/แขวง ...................................... อาํเภอ/เขต ............................................... 

Road     Sub-District   District 

จงัหวดั ............................................... รหสัไปรษณีย ์.................................... หรือ 

Province    Postcode   OR 

 

คนหนึÉงคนใดเพียงคนเดียวเป็นผูแ้ทนของขา้พเจา้เพืÉอเขา้ประชุมและออกเสียงลงคะแนนแทนขา้พเจา้ในการ

ประชุมผูถื้อหุน้สามญั ประจําปี 2561 ในวนัทีÉ 23 เมษายน 2561 เวลา 13.00 น. ณ ศูนยป์ระชุมนานาชาติคุม้คาํ 

เชียงใหม่ เลขทีÉ 139 หมู่ทีÉ 4 ตําบลหนองป่าครั Éง อําเภอเมือง จงัหวดัเชียงใหม่ หรือทีÉจะพึงเลืÉอนไปในวนั เวลา และ

สถานทีÉอืÉนดว้ย  

Anyone of the above as my/ our proxy holder to attend and vote on my behalf at the General Meeting 

of Shareholders for year 2018, which will be held on April 23, 2018 at 1.00 p.m., at Khum Kham International 

Convention Centre Chiang Mai, No. 139 Moo 4, Nongpakrung, Muang, Chiang Mai or at any adjournment at any 

date, time and place thereof. 

 

กิจการใดทีÉผูร้บัมอบฉันทะกระทําไปในการประชุมนัÊน ใหถื้อเสมือนวา่ขา้พเจา้ไดก้ระทาํเองทุกประการ 

Any act performed by the proxy holder at the said meeting shall be deemed as having been carried 

out by myself/ourselves in all respects. 

 

ลงชืÉอ / Signed ................................................. ผูม้อบฉนัทะ / Grantor 

 ( ……………………….........…………….. )  

   

ลงชืÉอ / Signed ................................................. ผูร้บัมอบฉันทะ / Proxy 

 ( ……………………….........…………….. )  

   

ลงชืÉอ / Signed ................................................. ผูร้บัมอบฉนัทะ / Proxy 

 ( ……………………….........…………….. )  

   

ลงชืÉอ / Signed ................................................. ผูร้บัมอบฉันทะ / Proxy 

 ( ……………………….........…………….. )  

 
หมายเหต ุ
Remarks 
ผูถื้อหุน้ทีÉมอบฉันทะ จะตอ้งมอบฉันทะใหผู้ร้บัมอบฉันทะเพียงรายเดียวเป็นผูเ้ขา้ประชุมและออกเสียงลงคะแนน ไม่

สามารถแบ่งแยก จาํนวนหุน้ใหผู้ร้บัมอบฉนัทะหลายคนเพืÉอแยกการลงคะแนนเสียงได ้

The shareholder shall appoint only one proxy holder to attend the meeting and vote at the meeting.  A   

shareholder may not split shares and appoint more than one proxy holder in order to split votes. 
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หนังสือมอบฉนัทะ แบบ ข. 
PROXY Form B. 

 (แบบทีÉกาํหนดรายการตา่งๆ ทีÉจะมอบฉนัทะทีÉละเอียดชดัเจนตายตวั) 

(Proxy Form containing specific details) 

ทา้ยประกาศกรมพฒันาธุรกิจการคา้ เรืÉอง กาํหนดแบบหนังสือมอบฉนัทะ (ฉบบัทีÉ 5) พ.ศ. 2550 

Reference: Notification of Department of Business Development regarding Proxy Form (no. 5X B.E. 2550) 

 

เขียนทีÉ......................................... 

Written at 

       วนัทีÉ ............. เดือน ......................... พ.ศ. .............. 

       Date       Month  Year  

(1) ขา้พเจา้ .......................................................................... สญัชาติ ………………………………………………………………………………. 

  I / We      Nationality 

อยูบ่า้นเลขทีÉ ...................... ถนน .................................................. ตาํบล/แขวง ............................................................. 

Residing at no  Road    Sub-District 

อาํเภอ/เขต ....................................... จงัหวดั ............................................................. รหสัไปรษณีย ์............................. 

District    Province     Postcode 

 

(2) เป็นผูถื้อหุน้ของบรษิัท ซนัสวีท จาํกดั (มหาชน) โดยถือหุน้จาํนวนทัÊงสิÊ นรวม .................................. หุน้ 

  Being a shareholder of Sunsweet Public Company Limited, holding total amount of         shares. 

และออกเสียงลงคะแนนไดเ้ท่ากบั .................................................. เสียง ดงันีÊ  

And having voting rights equivalent to   vote(s), the details of which are as follows: 

 

 หุน้สามญั .......................................... หุน้  ออกเสียงลงคะแนนไดเ้ท่ากบั ......................................... เสียง 

 Ordinary share      share(s), having voting rights equivalent to         vote(s) 

 หุน้บุริมสิทธิ ...................................... หุน้  ออกเสียงลงคะแนนไดเ้ท่ากบั ......................................... เสียง 

 Preferred share      share(s), having voting rights equivalent to         vote(s) 

 

(3) ขอมอบฉนัทะให ้

Hereby authorize 

(1) …………………………………………………………………………………………….. อายุ .............. ปี อยูบ่า้นเลขทีÉ .............................. 

        Age  residing at No. 

ถนน .................................................. ตาํบล/แขวง ...................................... อาํเภอ/เขต ............................................... 

Road     Sub-District   District 

จงัหวดั ............................................... รหสัไปรษณีย ์.................................... หรือ 

Province    Postcode   OR 

(2) …………………………………………………………………………………………….. อายุ .............. ปี อยูบ่า้นเลขทีÉ .............................. 

        Age  residing at No. 

ถนน .................................................. ตาํบล/แขวง ...................................... อาํเภอ/เขต ............................................... 

Road     Sub-District   District 

อากรแสตมป์ 

Stamp Duty 

20 บาท/Baht 
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จงัหวดั ............................................... รหสัไปรษณีย ์.................................... หรือ 

Province    Postcode   OR 

 

(3) …………………………………………………………………………………………….. อายุ .............. ปี อยูบ่า้นเลขทีÉ .............................. 

        Age  residing at No. 

ถนน .................................................. ตาํบล/แขวง ...................................... อาํเภอ/เขต ............................................... 

Road     Sub-District   District 

จงัหวดั ............................................... รหสัไปรษณีย ์.................................... หรือ 

Province    Postcode   OR 

 

คนหนึÉงคนใดเพียงคนเดียวเป็นผูแ้ทนของขา้พเจา้เพืÉอเขา้ประชุมและออกเสียงลงคะแนนแทนขา้พเจา้ในการ

ประชุมผูถื้อหุน้สามญั ประจําปี 2561 ในวนัทีÉ 23 เมษายน 2561 เวลา 13.00 น. ณ ศูนยป์ระชุมนานาชาติคุม้คาํ 

เชียงใหม่ เลขทีÉ 139 หมู่ทีÉ 4 ตําบลหนองป่าครั Éง อําเภอเมือง จงัหวดัเชียงใหม่ หรือทีÉจะพึงเลืÉอนไปในวนั เวลา และ

สถานทีÉอืÉนดว้ย  

Anyone of the above as my/ our proxy holder to attend and vote on my behalf at the General Meeting of 

Shareholders for year 2018, which will be held on April 23, 2018 at 1. 00 p.m. , at Khum Kham International 

Convention Centre Chiang Mai, No. 139 Moo 4, Nongpakrung, Muang, Chiang Mai or at any adjournment at any 

date, time and place thereof. 

 

(4) ขา้พเจา้ขอมอบฉันทะใหผู้ร้บัมอบฉนัทะออกเสียงลงคะแนนแทนขา้พเจา้ในการประชุมครัÊงนีÊ  ดงันีÊ  

   I/We hereby authorize the proxy holder to vote on my behalf at this meeting as follows: 

 

 ❑ วาระทีÉ 1  สาํเนารายงานการประชุมวิสามญัผูถื้อหุน้ ครัÊงทีÉ 4/2560 

  Agenda 1: Copy of Minutes of Extraordinary General Meeting of Shareholders No. 4/2017. 

  (ก)  ใหผู้ร้บัมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามทีÉเห็นสมควร 

  (A) The proxy holder shall be entitled to consider and resolve in lieu of me in all respects as 

   deemed appropriate. 

  (ข)  ใหผู้ร้บัมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงคข์องขา้พเจา้ดังนีÊ  

  (B) The Proxy holder shall vote in accordance with my wish as follows: 

    เห็นดว้ย    ไม่เห็นดว้ย   ❑ งดออกเสียง 

    Approve       Disapprove       Abstain 

 

 ❑ วาระทีÉ 2  พิจารณารบัทราบผลการดาํเนินงานของบริษัทประจาํปี 2560 

  Agenda 2: To acknowledge the Company’s operating performance of 2017. 

 

 ❑ วาระทีÉ 3  พิจารณาอนุมติังบการเงินรอบปีบญัชีสิÊ นสุด ณ วนัทีÉ 31 ธนัวาคม 2560 ทีÉผ่านการตรวจสอบ 

  จากผูส้อบบญัชีแลว้ 

Agenda 3:  To approve the audited financial statements for the fiscal year ended December 31, 

2017. 

  (ก)  ใหผู้ร้บัมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามทีÉเห็นสมควร 
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  (A) The proxy holder shall be entitled to consider and resolve in lieu of me in all respects as 

   deemed appropriate. 

   (ข)  ใหผู้ร้บัมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงคข์องขา้พเจา้ดงันีÊ  

  (B) The Proxy holder shall vote in accordance with my wish as follows: 

    เห็นดว้ย    ไม่เห็นดว้ย   ❑ งดออกเสียง 

    Approve       Disapprove       Abstain 

 
 ❑ วาระทีÉ 4  พิจารณาอนุมัติการจัดสรรกําไรสุทธิเป็นทุนสํารองตามกฎหมาย และการจ่ายเงินปันผล 

สาํหรบัผลการดาํเนินงานประจาํปี 2560 

Agenda 4: To approve distribution of net profit of 2017 as legal reserve and approve distribution  

   of the net profit of 2017 as dividend. 

  (ก)  ใหผู้ร้บัมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามทีÉเห็นสมควร 

  (A) The proxy holder shall be entitled to consider and resolve in lieu of me in all respects as 

   deemed appropriate. 

   (ข)  ใหผู้ร้บัมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงคข์องขา้พเจา้ดังนีÊ  

  (B) The Proxy holder shall vote in accordance with my wish as follows: 

    เห็นดว้ย    ไม่เห็นดว้ย   ❑ งดออกเสียง 

    Approve       Disapprove       Abstain 

 
 ❑ วาระทีÉ 5  พิจารณาแต่งตัÊงกรรมการแทนกรรมการทีÉพน้จากตาํแหน่งตามวาระ 

Agenda 5: To appoint directors to replace those due to complete their terms. 

  (ก)  ใหผู้ร้บัมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามทีÉเห็นสมควร 

  (A) The proxy holder shall be entitled to consider and resolve in lieu of me in all respects as 

   deemed appropriate. 

   (ข)  ใหผู้ร้บัมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงคข์องขา้พเจา้ดังนีÊ  

  (B) The Proxy holder shall vote in accordance with my wish as follows: 

    เห็นดว้ย    ไม่เห็นดว้ย   ❑ งดออกเสียง 

    Approve       Disapprove       Abstain 

 

   ❑ การแต่งตัÊงกรรมการทัÊงชุด 

    Vote for all the nominated candidates as a whole. 

     เห็นดว้ย    ไม่เห็นดว้ย   ❑ งดออกเสียง 

    Approve       Disapprove       Abstain 

 

   ❑ การแต่งตัÊงกรรมการเป็นรายบุคคล 

    Vote for an individual nominee 

 

    5.1 นางจิราพร กิตติคุณชยั 

     Mrs. Jiraporn Kittikhunchai 
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     เห็นดว้ย    ไม่เห็นดว้ย   ❑ งดออกเสียง 

    Approve       Disapprove       Abstain 

    5.2 นางสาวมรกต กิตติคุณชยั 

     Mrs. Jiraporn Kittikhunchai 

     เห็นดว้ย    ไม่เห็นดว้ย   ❑ งดออกเสียง 

    Approve       Disapprove       Abstain 

 

    5.3 นางศุราภรณ ์ ประสาทงามเลิศ 

     Mrs. Suraporn Prasatngamloet 

     เห็นดว้ย    ไม่เห็นดว้ย   ❑ งดออกเสียง 

    Approve       Disapprove       Abstain 

 
 ❑ วาระทีÉ 6  พิจารณาอนุมติัการกาํหนดค่าตอบแทนกรรมการประจาํปี 2561 

Agenda 6: To approve remuneration of the directors for 2018. 

  (ก)  ใหผู้ร้บัมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามทีÉเห็นสมควร 

  (A) The proxy holder shall be entitled to consider and resolve in lieu of me in all respects as 

   deemed appropriate. 

   (ข)  ใหผู้ร้บัมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงคข์องขา้พเจา้ดังนีÊ  

  (B) The Proxy holder shall vote in accordance with my wish as follows: 

    เห็นดว้ย    ไม่เห็นดว้ย   ❑ งดออกเสียง 

    Approve       Disapprove       Abstain 

 
 ❑ วาระทีÉ 7  พิจารณาแต่งตัÊงผูส้อบบญัชีประจาํปี 2561 และกาํหนดค่าสอบบญัชีประจาํปี 2561 

Agenda 7: To approve appointment of the external auditor and determination of the audit fee for  

   2018. 

  (ก)  ใหผู้ร้บัมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามทีÉเห็นสมควร 

  (A) The proxy holder shall be entitled to consider and resolve in lieu of me in all respects as 

   deemed appropriate. 

   (ข)  ใหผู้ร้บัมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงคข์องขา้พเจา้ดงันีÊ  

  (B) The Proxy holder shall vote in accordance with my wish as follows: 

    เห็นดว้ย    ไม่เห็นดว้ย   ❑ งดออกเสียง 

    Approve       Disapprove       Abstain 

 
 ❑ วาระทีÉ 8  พิจารณาอนุมติัการแกไ้ขเพิÉมเติมขอ้บงัคบัของบริษัท 

Agenda 8: To approve amendment of the Company’s Articles of Association. 

  (ก)  ใหผู้ร้บัมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามทีÉเห็นสมควร 

  (A) The proxy holder shall be entitled to consider and resolve in lieu of me in all respects as 

   deemed appropriate. 

   (ข)  ใหผู้ร้บัมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงคข์องขา้พเจา้ดังนีÊ  
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  (B) The Proxy holder shall vote in accordance with my wish as follows: 

    เห็นดว้ย    ไม่เห็นดว้ย   ❑ งดออกเสียง 

    Approve       Disapprove       Abstain 

 ❑ วาระทีÉ 9  เรืÉองอืÉน ๆ (ถา้มี) 

Agenda 9: Other matters (if any) 

  (ก)  ใหผู้ร้บัมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามทีÉเห็นสมควร 

  (A) The proxy holder shall be entitled to consider and resolve in lieu of me in all respects as 

   deemed appropriate. 

   (ข)  ใหผู้ร้บัมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงคข์องขา้พเจา้ดังนีÊ  

  (B) The Proxy holder shall vote in accordance with my wish as follows: 

    เห็นดว้ย    ไม่เห็นดว้ย   ❑ งดออกเสียง 

    Approve       Disapprove       Abstain 

 

(5) การลงคะแนนเสียงของผูร้บัมอบฉันทะในวาระใดทีÉไม่เป็นไปตามทีÉระบุไวใ้นหนังสือมอบฉันทะนีÊ  ใหถื้อว่า

การลงคะแนนเสียงนัÊนไม่ถูกตอ้งและไม่ใช่เป็นการลงคะแนนเสียงของขา้พเจา้ในฐานะผูถื้อหุน้ 

 Voting of the proxy holder in any agenda that is not specified in this proxy shall be considered as 

invalid and not my/our voting as a shareholder. 

 

(6) ในกรณีทีÉขา้พเจา้ไม่ไดร้ะบุความประสงคใ์นการออกเสียงลงคะแนนในวาระใดไวห้รือระบุไวไ้ม่ชดัเจนหรือใน

กรณีทีÉทีÉประชุมมีการพิจารณาหรือลงมติในเรืÉองใดนอกเหนือจากเรืÉองทีÉระบุไวข้า้งตน้ รวมถึงกรณีทีÉมีการแกไ้ข

เปลีÉยนแปลงหรือเพิÉมเติมขอ้เท็จจริงประการใด ใหผู้ร้บัมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการ

ตามทีÉเห็นสมควร 

 In case I/We have not declared a voting intention in any agenda or my/our determination is not clear 

or in case the meeting considers or passes resolutions in any matters apart from those agenda specified above, 

including the case that there is any amendment, modification or addition of any fact, the proxy holder shall have 

the right to consider and vote as to his/her consideration. 

 

กิจการใดทีÉผูร้ ับมอบฉันทะไดก้ระทําไปในการประชุม เวน้แต่กรณีทีÉมีผูร้ ับมอบฉันทะไม่ออกเสียงตามทีÉ

ขา้พเจา้ระบุในหนังสือมอบฉันทะนีÊ ใหถ้ือเสมือนวา่ขา้พเจา้ไดก้ระทาํการเองทุกประการ 

Any business carried by the proxy holder in the said meeting, except the proxy holder does not vote as 

I/we specify in the proxy form, shall be seemed as having been carried out by myself/ourselves in all respects. 

 

ลงชืÉอ / Signed ................................................. ผูม้อบฉนัทะ / Grantor 

 ( ……………………….........…………….. )  

   

ลงชืÉอ / Signed ................................................. ผูร้บัมอบฉันทะ / Proxy 

 ( ……………………….........…………….. )  

   

ลงชืÉอ / Signed ................................................. ผูร้บัมอบฉันทะ / Proxy 

 ( ……………………….........…………….. )  
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ลงชืÉอ / Signed ................................................. ผูร้บัมอบฉันทะ / Proxy 

 ( ……………………….........…………….. )  

 
หมายเหต ุ
Remarks 
1. ผูถื้อหุน้ทีÉมอบฉันทะ จะตอ้งมอบฉันทะใหผู้ร้บัมอบฉันทะเพียงรายเดียวเป็นผูเ้ขา้ประชุมและออกเสียงลงคะแนน 

ไม่สามารถแบ่งแยก จาํนวนหุน้ใหผู้ร้บัมอบฉนัทะหลายคนเพืÉอแยกการลงคะแนนเสียงได ้

The shareholder shall appoint only one proxy holder to attend the meeting and vote at the meeting.  A   

shareholder may not split shares and appoint more than one proxy holder in order to split votes. 

2. วาระเลือกตัÊงกรรมการสามารถเลือกตัÊงกรรมการทัÊงชุดหรือเลือกตัÊงเป็นรายบุคคล 

In agenda regarding the election of directors, the ballot can be either for all the nominated candidates as a 

whole or for an individual nominee. 

3. ในกรณีทีÉมีวาระทีÉจะพิจารณาในการประชุมมากกว่าวาระทีÉระบุไวข้า้งตน้ ผูม้อบฉนัทะสามารถระบุเพิÉมเติมไดใ้นใบ

ประจาํต่อแบบหนังสือมอบฉนัทะแบบ ข. ตามแนบ 

In case that there any further agenda apart from specified above brought into consideration in the meeting, 

the proxy holder may use the Annex attached to Proxy Form B. 
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ใบประจาํตอ่แบบหนงัสือมอบฉนัทะ แบบ ข. 
Annex attached to the Proxy Form B. 

 

การมอบฉันทะในฐานะเป็นผูถื้อหุน้ของบริษัท ซนัสวีท จาํกดั (มหาชน) 

The appointment of proxy by the shareholder of Sunsweet Public Company Limited 

 

ในการประชุมผูถื้อหุน้สามญั ประจาํปี 2561 ในวนัทีÉ 23 เมษายน 2561 เวลา 13.00 น. ณ ศูนยป์ระชุม

นานาชาติคุม้คาํ เชียงใหม่ เลขทีÉ 139 หมู่ทีÉ 4 ตําบลหนองป่าครั Éง อาํเภอเมือง จงัหวดัเชียงใหม่ หรือทีÉจะพึงเลืÉอนไป

ในวนั เวลา และสถานทีÉอืÉนดว้ย 

In the General Meeting of Shareholders for year 2018, which will be held on April 23, 2018 at 1.00 

p.m., at Khum Kham International Convention Centre Chiang Mai, No. 139 Moo 4, Nongpakrung, Muang, Chiang 

Mai, or on any date and at any postponement thereof. 

------------------------------------------------ 

 

วาระทีÉ …….…... เรืÉอง …………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….. 

Agenda …………. Re: 

  (ก)  ใหผู้ร้บัมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามทีÉเห็นสมควร 

  (A) The proxy holder shall be entitled to consider and resolve in lieu of me in all respects as 

   deemed appropriate. 

   (ข)  ใหผู้ร้บัมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงคข์องขา้พเจา้ดังนีÊ  

  (B) The Proxy holder shall vote in accordance with my wish as follows: 

    เห็นดว้ย    ไม่เห็นดว้ย   ❑ งดออกเสียง 

    Approve       Disapprove       Abstain 

 
 ❑ วาระทีÉ …….…... เรืÉอง …………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….. 

Agenda …………. Re: 

  (ก)  ใหผู้ร้บัมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามทีÉเห็นสมควร 

  (A) The proxy holder shall be entitled to consider and resolve in lieu of me in all respects as 

   deemed appropriate. 

   (ข)  ใหผู้ร้บัมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงคข์องขา้พเจา้ดังนีÊ  

  (B) The Proxy holder shall vote in accordance with my wish as follows: 

    เห็นดว้ย    ไม่เห็นดว้ย   ❑ งดออกเสียง 

    Approve       Disapprove       Abstain 

 
 ❑ วาระทีÉ ……….... เรืÉองเลือกตัÊงกรรมการ (ต่อ) 

Agenda …………. Re: Election of directors (Continued) 
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  ชืÉอกรรมการ ................................................................. 

Director’s name 

    เห็นดว้ย    ไม่เห็นดว้ย   ❑ งดออกเสียง 

    Approve       Disapprove       Abstain 

  ชืÉอกรรมการ ................................................................. 

Director’s name 

    เห็นดว้ย    ไม่เห็นดว้ย   ❑ งดออกเสียง 

    Approve       Disapprove       Abstain 

 

  ชืÉอกรรมการ ................................................................. 

Director’s name 

    เห็นดว้ย    ไม่เห็นดว้ย   ❑ งดออกเสียง 

    Approve       Disapprove       Abstain 

 

  ชืÉอกรรมการ ................................................................. 

Director’s name 

    เห็นดว้ย    ไม่เห็นดว้ย   ❑ งดออกเสียง 

    Approve       Disapprove       Abstain 

 

  ชืÉอกรรมการ ................................................................. 

Director’s name 

    เห็นดว้ย    ไม่เห็นดว้ย   ❑ งดออกเสียง 

    Approve       Disapprove       Abstain 
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หนังสือมอบฉนัทะ แบบ ค. 
PROXY Form C. 

 (สาํหรบัผูถื้อหุน้ทีÉเป็นนักลงทุนต่างประเทศและแต่งตัÊงใหค้สัโตเดียนในประเทศไทย 

เป็นผูร้บัฝากและดูแลหุน้เท่านัÊน) 

(For foreign shareholders who have Custodian in Thailand only) 

ทา้ยประกาศกรมพฒันาธุรกิจการคา้ เรืÉอง กาํหนดแบบหนังสือมอบฉนัทะ (ฉบบัทีÉ 5) พ.ศ. 2550 

Reference: Notification of Department of Business Development regarding Proxy Form (no. 5X B.E. 2550) 

เขียนทีÉ......................................... 

Written at 

       วนัทีÉ ............. เดือน ......................... พ.ศ. .............. 

       Date       Month  Year  

(1) ขา้พเจา้ ......................................................................... สญัชาติ ………….........…………………………………………………………. 

  I / We      Nationality 

อยูบ่า้นเลขทีÉ ...................... ถนน .................................................. ตาํบล/แขวง ............................................................. 

Residing at no  Road    Sub-District 

อาํเภอ/เขต ....................................... จงัหวดั ............................................................. รหสัไปรษณีย ์............................. 

District    Province     Postcode 

ในฐานะผูป้ระกอบธุรกจิเป็นผูร้บัฝากและดูแลหุน้ใหก้บั .................................................................................................. 

Acting as the Custodian for 

ซึÉงเป็นผูถื้อหุน้ของบริษัท ซนัสวที จาํกดั (มหาชน) โดยถือหุน้จาํนวนทัÊงสิÊ นรวม ..................................................... หุน้

Being a shareholder of Sunsweet Public Company Limited, holding total amount of                share(s) 

และออกเสียงลงคะแนนไดเ้ท่ากบั .................................................. เสียง ดงันีÊ  

 

And having voting rights equivalent to   vote(s), the details of which are as follows: 

 หุน้สามญั .......................................... หุน้  ออกเสียงลงคะแนนไดเ้ท่ากบั ......................................... เสียง 

 Ordinary share      share(s), having voting rights equivalent to         vote(s) 

 หุน้บุริมสิทธิ ...................................... หุน้  ออกเสียงลงคะแนนไดเ้ท่ากบั ......................................... เสียง 

 Preferred share      share(s), having voting rights equivalent to         vote(s) 

 

(2) ขอมอบฉนัทะให ้

Hereby authorize 

(1) …………………………………………………………………………………………….. อายุ .............. ปี อยูบ่า้นเลขทีÉ .............................. 

        Age  residing at No. 

ถนน .................................................. ตาํบล/แขวง ...................................... อาํเภอ/เขต ............................................... 

Road     Sub-District   District 

อากรแสตมป์ 

Stamp Duty 

20 บาท/Baht 
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จงัหวดั ............................................... รหสัไปรษณีย ์.................................... หรือ 

Province    Postcode   OR 

 

(2) …………………………………………………………………………………………….. อายุ .............. ปี อยูบ่า้นเลขทีÉ .............................. 

        Age  residing at No. 



        

ถนน .................................................. ตาํบล/แขวง ...................................... อาํเภอ/เขต ............................................... 

Road     Sub-District   District 

จงัหวดั ............................................... รหสัไปรษณีย ์.................................... หรือ 

Province    Postcode   OR 

 

(3) …………………………………………………………………………………………….. อายุ .............. ปี อยูบ่า้นเลขทีÉ .............................. 

        Age  residing at No. 

ถนน .................................................. ตาํบล/แขวง ...................................... อาํเภอ/เขต ............................................... 

Road     Sub-District   District 

จงัหวดั ............................................... รหสัไปรษณีย ์.................................... หรือ 

Province    Postcode   OR 

 

คนหนึÉงคนใดเพียงคนเดียวเป็นผูแ้ทนของขา้พเจา้เพืÉอเขา้ประชุมและออกเสียงลงคะแนนแทนขา้พเจา้ในการ

ประชุมผูถื้อหุน้สามญั ประจําปี 2561 ในวนัทีÉ 23 เมษายน 2561 เวลา 13.00 น. ณ ศูนยป์ระชุมนานาชาติคุม้คาํ 

เชียงใหม่ เลขทีÉ 139 หมู่ทีÉ 4 ตําบลหนองป่าครั Éง อําเภอเมือง จงัหวดัเชียงใหม่ หรือทีÉจะพึงเลืÉอนไปในวนั เวลา และ

สถานทีÉอืÉนดว้ย  

Anyone of the above as my/ our proxy holder to attend and vote on my behalf at the General Meeting 

of Shareholders for year 2018, which will be held on April 23, 2018 at 1.00 p.m., at Khum Kham International 

Convention Centre Chiang Mai, No. 139 Moo 4, Nongpakrung, Muang, Chiang Mai or at any adjournment at any 

date, time and place thereof. 

 

(3) ขา้พเจา้ไดม้อบฉันทะใหผู้ร้บัมอบฉนัทะในการเขา้ร่วมประชุมและออกเสียงลงคะแนนในครัÊงนีÊ  ดงันีÊ  

   I/We hereby authorize the proxy holder to attend the meeting and vote on my/our behalf as follows: 

 ❑ มอบฉนัทะตามจาํนวนหุน้ทัÊงหมดทีÉขา้พเจา้ถือและมีสิทธิออกเสียงลงคะแนนได ้

  Grant proxy the total amount of shares holding and entitled to vote. 

 ❑ มอบฉันทะบางส่วนคือ 

Agenda …………. Re: 

 

  หุน้สามญั ................................หุน้  ออกเสียงลงคะแนนไดเ้ท่ากบั ......................................... เสียง 

 Ordinary share     share(s), having voting rights equivalent to        vote(s) 

  หุน้บุริมสิทธิ ............................หุน้  ออกเสียงลงคะแนนไดเ้ท่ากบั ......................................... เสียง 

 Preferred share     share(s), having voting rights equivalent to        vote(s) 

  รวมสิทธิออกเสียงลงคะแนนทัÊงหมด .............................................. เสียง 

  Total voting rights      vote(s) 

 

(4) ขา้พเจา้ขอมอบฉนัทะใหผู้ร้บัมอบฉนัทะออกเสียงลงคะแนนแทนขา้พเจา้ในการประชุมครัÊงนีÊ  ดงันีÊ  

   I/We hereby authorize the proxy holder to vote on my behalf at this meeting as follows: 

 

 ❑ วาระทีÉ 1  สาํเนารายงานการประชุมวิสามญัผูถื้อหุน้ ครัÊงทีÉ 4/2560 

  Agenda 1: Copy of Minutes of Extraordinary General Meeting of Shareholders No. 4/2017. 



        

  (ก)  ใหผู้ร้บัมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามทีÉเห็นสมควร 

  (A) The proxy holder shall be entitled to consider and resolve in lieu of me in all respects as 

   deemed appropriate. 

   (ข)  ใหผู้ร้บัมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงคข์องขา้พเจา้ดังนีÊ  

  (B) The Proxy holder shall vote in accordance with my wish as follows: 

    เห็นดว้ย ............. เสียง   ❑  ไม่เห็นดว้ย ............. เสียง   ❑  งดออกเสียง ……..………… 

เสียง 

    Approve  vote(s)  Disapprove   vote(s)       Abstain        vote(s) 

 ❑ วาระทีÉ 2  พิจารณารบัทราบผลการดาํเนินงานของบริษัทประจาํปี 2560 

  Agenda 2: To acknowledge the Company’s operating performance of 2017. 

 

 ❑ วาระทีÉ 3  พิจารณาอนุมติังบการเงินรอบปีบญัชีสิÊ นสุด ณ วนัทีÉ 31 ธนัวาคม 2560 ทีÉผ่านการตรวจสอบ 

  จากผูส้อบบญัชีแลว้ 

Agenda 3:  To approve the audited financial statements for the fiscal year ended December 31, 

2017. 

  (ก)  ใหผู้ร้บัมอบฉนัทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามทีÉเห็นสมควร 

  (A) The proxy holder shall be entitled to consider and resolve in lieu of me in all respects as 

   deemed appropriate. 

   (ข)  ใหผู้ร้บัมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงคข์องขา้พเจา้ดังนีÊ  

  (B) The Proxy holder shall vote in accordance with my wish as follows: 

    เห็นดว้ย ............. เสียง   ❑  ไม่เห็นดว้ย ............. เสียง   ❑  งดออกเสียง ……..………… 

เสียง 

    Approve  vote(s)  Disapprove   vote(s)       Abstain        vote(s) 

 
 ❑ วาระทีÉ 4  พิจารณาอนุมัติการจัดสรรกําไรสุทธิเป็นทุนสํารองตามกฎหมาย และการจ่ายเงินปันผล 

สาํหรบัผลการดาํเนินงานประจาํปี 2560 

Agenda 4: To approve distribution of net profit of 2017 as legal reserve and approve distribution  

   of the net profit of 2017 as dividend. 

  (ก)  ใหผู้ร้บัมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามทีÉเห็นสมควร 

  (A) The proxy holder shall be entitled to consider and resolve in lieu of me in all respects as 

   deemed appropriate. 

   (ข)  ใหผู้ร้บัมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงคข์องขา้พเจา้ดงันีÊ  

  (B) The Proxy holder shall vote in accordance with my wish as follows: 

    เห็นดว้ย ............. เสียง   ❑  ไม่เห็นดว้ย ............. เสียง   ❑  งดออกเสียง ……..………… 

เสียง 

    Approve  vote(s)  Disapprove   vote(s)       Abstain        vote(s) 

 
 ❑ วาระทีÉ 5  พิจารณาแต่งตัÊงกรรมการแทนกรรมการทีÉพน้จากตาํแหน่งตามวาระ 

Agenda 5: To appoint directors to replace those due to complete their terms. 



        

  (ก)  ใหผู้ร้บัมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามทีÉเห็นสมควร 

  (A) The proxy holder shall be entitled to consider and resolve in lieu of me in all respects as 

   deemed appropriate. 

   (ข)  ใหผู้ร้บัมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงคข์องขา้พเจา้ดังนีÊ  

  (B) The Proxy holder shall vote in accordance with my wish as follows: 

   ❑ การแต่งตัÊงกรรมการทัÊงชุด 

    Vote for all the nominated candidates as a whole. 

    เห็นดว้ย ............. เสียง   ❑  ไม่เห็นดว้ย ............. เสียง   ❑  งดออกเสียง ……..………… 

เสียง 

    Approve  vote(s)  Disapprove   vote(s)       Abstain        vote(s) 

 

   ❑ การแต่งตัÊงกรรมการเป็นรายบุคคล 

    Vote for an individual nominee 

 

    5.1 นางจิราพร กิตติคุณชยั 

     Mrs. Jiraporn Kittikhunchai 

    เห็นดว้ย ............. เสียง   ❑  ไม่เห็นดว้ย ............. เสียง   ❑  งดออกเสียง ……..………… 

เสียง 

    Approve  vote(s)  Disapprove   vote(s)       Abstain        vote(s) 

 

    5.2 นางสาวมรกต กิตติคุณชยั 

     Mrs. Jiraporn Kittikhunchai 

    เห็นดว้ย ............. เสียง   ❑  ไม่เห็นดว้ย ............. เสียง   ❑  งดออกเสียง ……..………… 

เสียง 

    Approve  vote(s)  Disapprove   vote(s)       Abstain        vote(s) 

 

    5.3 นางศุราภรณ ์ ประสาทงามเลิศ 

     Mrs. Suraporn Prasatngamloet 

    เห็นดว้ย ............. เสียง   ❑  ไม่เห็นดว้ย ............. เสียง   ❑  งดออกเสียง ……..………… 

เสียง 

    Approve  vote(s)  Disapprove   vote(s)       Abstain        vote(s) 

 
 ❑วาระทีÉ 6  พิจารณาอนุมติัการกาํหนดค่าตอบแทนกรรมการประจาํปี 2561 

 Agenda 6: To approve remuneration of the directors for 2018. 

  (ก)  ใหผู้ร้บัมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามทีÉเห็นสมควร 

  (A) The proxy holder shall be entitled to consider and resolve in lieu of me in all respects as 

   deemed appropriate. 

   (ข)  ใหผู้ร้บัมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงคข์องขา้พเจา้ดังนีÊ  

  (B) The Proxy holder shall vote in accordance with my wish as follows: 



        

    เห็นดว้ย ............. เสียง   ❑  ไม่เห็นดว้ย ............. เสียง   ❑  งดออกเสียง ……..………… 

เสียง 

    Approve  vote(s)  Disapprove   vote(s)       Abstain        vote(s) 

 
 ❑ วาระทีÉ 7  พิจารณาแต่งตัÊงผูส้อบบญัชีประจาํปี 2561 และกาํหนดค่าสอบบญัชีประจาํปี 2561 

Agenda 7: To approve appointment of the external auditor and determination of the audit fee for  

   2018. 

  (ก)  ใหผู้ร้บัมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามทีÉเห็นสมควร 

  (A) The proxy holder shall be entitled to consider and resolve in lieu of me in all respects as 

   deemed appropriate. 

   (ข)  ใหผู้ร้บัมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงคข์องขา้พเจา้ดังนีÊ  

  (B) The Proxy holder shall vote in accordance with my wish as follows: 

    เห็นดว้ย ............. เสียง   ❑  ไม่เห็นดว้ย ............. เสียง   ❑  งดออกเสียง ……..………… 

เสียง 

    Approve  vote(s)  Disapprove   vote(s)       Abstain        vote(s) 

 
 ❑ วาระทีÉ 8  พิจารณาอนุมติัการแกไ้ขเพิÉมเติมขอ้บงัคบัของบริษัท 

Agenda 8: To approve amendment of the Company’s Articles of Association. 

  (ก)  ใหผู้ร้บัมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามทีÉเห็นสมควร 

  (A) The proxy holder shall be entitled to consider and resolve in lieu of me in all respects as 

   deemed appropriate. 

   (ข)  ใหผู้ร้บัมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงคข์องขา้พเจา้ดังนีÊ  

  (B) The Proxy holder shall vote in accordance with my wish as follows: 

    เห็นดว้ย ............. เสียง   ❑  ไม่เห็นดว้ย ............. เสียง   ❑  งดออกเสียง ……..………… 

เสียง 

    Approve  vote(s)  Disapprove   vote(s)       Abstain        vote(s) 

 
 ❑ วาระทีÉ 9  เรืÉองอืÉน ๆ (ถา้มี) 

Agenda 9: Other matters (if any) 

  (ก)  ใหผู้ร้บัมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามทีÉเห็นสมควร 

  (A) The proxy holder shall be entitled to consider and resolve in lieu of me in all respects as 

   deemed appropriate. 

   (ข)  ใหผู้ร้บัมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงคข์องขา้พเจา้ดังนีÊ  

  (B) The Proxy holder shall vote in accordance with my wish as follows: 

    เห็นดว้ย ............. เสียง   ❑  ไม่เห็นดว้ย ............. เสียง   ❑  งดออกเสียง ……..………… 

เสียง 

    Approve  vote(s)  Disapprove   vote(s)       Abstain        vote(s) 

 



        

(5) การลงคะแนนเสียงของผูร้ับมอบฉันทะในวาระใดทีÉไม่เป็นไปตามทีÉระบุไวใ้นหนังสือมอบฉันทะนีÊ  ใหถื้อว่า

การลงคะแนนเสียงนัÊนไม่ถูกตอ้งและไม่ใช่เป็นการลงคะแนนเสียงของขา้พเจา้ในฐานะผูถื้อหุน้ 

 Voting of the proxy holder in any agenda that is not specified in this proxy shall be considered as 

invalid and not my/our voting as a shareholder. 

 

(6) ในกรณีทีÉขา้พเจา้ไม่ไดร้ะบุความประสงคใ์นการออกเสียงลงคะแนนในวาระใดไวห้รือระบุไวไ้ม่ชดัเจนหรือใน

กรณีทีÉทีÉประชุมมีการพิจารณาหรือลงมติในเรืÉองใดนอกเหนือจากเรืÉองทีÉระบุไวข้า้งตน้ รวมถึงกรณีทีÉมีการแกไ้ข

เปลีÉยนแปลงหรือเพิÉมเติมขอ้เท็จจริงประการใด ใหผู้ร้บัมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการ

ตามทีÉเห็นสมควร 

 In case I/We have not declared a voting intention in any agenda or my/our determination is not clear 

or in case the meeting considers or passes resolutions in any matters apart from those agenda specified above, 

including the case that there is any amendment, modification or addition of any fact, the proxy holder shall have 

the right to consider and vote as to his/her consideration. 

 

กิจการใดทีÉผูร้ ับมอบฉันทะไดก้ระทําไปในการประชุม เวน้แต่กรณีทีÉมีผูร้ ับมอบฉันทะไม่ออกเสียงตามทีÉ

ขา้พเจา้ระบุในหนังสือมอบฉันทะนีÊ ใหถ้ือเสมือนวา่ขา้พเจา้ไดก้ระทาํการเองทุกประการ 

Any business carried by the proxy holder in the said meeting, except the proxy holder does not vote as 

I/we specify in the proxy form, shall be seemed as having been carried out by myself/ourselves in all respects. 

 

 

ลงชืÉอ / Signed ................................................. ผูม้อบฉนัทะ / Grantor 

 ( ……………………….........…………….. )  

   

ลงชืÉอ / Signed ................................................. ผูร้บัมอบฉันทะ / Proxy 

 ( ……………………….........…………….. )  

   

ลงชืÉอ / Signed ................................................. ผูร้บัมอบฉันทะ / Proxy 

 ( ……………………….........…………….. )  

   

ลงชืÉอ / Signed ................................................. ผูร้บัมอบฉนัทะ / Proxy 

 ( ……………………….........…………….. )  

 
หมายเหต ุ
Remarks 
1. หนังสือมอบฉนัทะแบบ ค.นีÊ  ใชเ้ฉพาะกรณีผูถื้อหุน้ทีÉปรากฏชืÉอในทะเบียนเป็นผูล้งทุนต่างประเทศและแต่งตัÊงใหค้สั

โตเดียน (Custodian) ในประเทศไทยเป็นผูร้บัฝากและดูแลหุน้ใหเ้ท่านัÊน 

This Proxy Form C.  shall be applicable only for the Shareholders listed in the share register book as the 

foreign investors and appointed a custodian in Thailand to be responsible for safeguarding shares only. 

2. หลกัฐานทีÉตอ้งแนบพรอ้มกบัหนังสือมอบฉนัทะ คือ 

Documents and evidences to be enclosed with the proxy form are: 

(1) หนังสือมอบอาํนาจจากผูถื้อหุน้ใหค้สัโตเดียน (Custodian) เป็นผูด้าํเนินการลงนามมอบฉนัทะแทน 



        

Power of attorney form the shareholder authorizes a Custodian to sign the Proxy Form on behalf of the 

shareholder. 

(2) หนังสือยืนยนัว่าผูล้งนามในหนังสือมอบฉนัทะแทนไดร้บัอนุญาตประกอบธุรกิจคสัโตเดียน (Custodian) 

Letter of certification to certify that the signer in the Proxy Form have a permit to act as a Custodian. 

3. ผูถื้อหุน้ทีÉมอบฉันทะ จะตอ้งมอบฉันทะใหผู้ร้บัมอบฉันทะเพียงรายเดียวเป็นผูเ้ขา้ประชุมและออกเสียงลงคะแนน          

ไม่สามารถแบ่งแยกจาํนวนหุน้ใหผู้ร้บัมอบฉนัทะหลายคนเพืÉอแยกการลงคะแนนเสียงได ้

A shareholder shall appoint only one proxy holder to attend and vote at the meeting. A shareholder may 

not split shares and appoint more than one proxy holder in order to split votes. 

4. วาระเลือกตัÊงกรรมการสามารถเลือกตัÊงกรรมการทัÊงชุดหรือเลือกตัÊงคณะกรรมการเป็นรายบุคคล 

In agenda regarding the election of directors, the ballot can be either for all the nominated candidates as a 

whole or for an individual nominee. 

5. ในกรณีทีÉมีวาระทีÉจะพิจารณาในการประชุมมากกว่าวาระทีÉระบุไวข้า้งตน้ ผูม้อบฉนัทะสามารถระบุเพิÉมเติมไดใ้นใบ

ประจาํต่อแบบหนังสือมอบฉนัทะแบบ ค. ตามแนบ 

In case that there any further agenda apart from specified above brought into consideration in the meeting, 

the proxy holder may use the Annex attached to Proxy Form C. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



        

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ใบประจาํตอ่แบบหนงัสือมอบฉนัทะ แบบ ค. 
Annex attached to the Proxy Form C. 

 

การมอบฉันทะในฐานะเป็นผูถื้อหุน้ของบริษัท ซนัสวีท จาํกดั (มหาชน) 

The appointment of proxy by the shareholder of Sunsweet Public Company Limited 

 

ในการประชุมผูถื้อหุน้สามญั ประจาํปี 2561 ในวนัทีÉ 23 เมษายน 2561 เวลา 13.00 น. ณ ศูนยป์ระชุม

นานาชาติคุม้คาํ เชียงใหม่ เลขทีÉ 139 หมู่ทีÉ 4 ตําบลหนองป่าครั Éง อาํเภอเมือง จงัหวดัเชียงใหม่ หรือทีÉจะพึงเลืÉอนไป

ในวนั เวลา และสถานทีÉอืÉนดว้ย 

In the General Meeting of Shareholders for year 2018, which will be held on April 23, 2018 at 1.00 

p.m., at Khum Kham International Convention Centre Chiang Mai, No. 139 Moo 4, Nongpakrung, Muang, Chiang 

Mai, or on any date and at any postponement thereof. 

------------------------------------------------ 

   

 วาระทีÉ …….…... เรืÉอง …………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….. 

Agenda …………. Re: 

  (ก)  ใหผู้ร้บัมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามทีÉเห็นสมควร 

  (A) The proxy holder shall be entitled to consider and resolve in lieu of me in all respects as 

   deemed appropriate. 

   (ข)  ใหผู้ร้บัมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงคข์องขา้พเจา้ดังนีÊ  

  (B) The Proxy holder shall vote in accordance with my wish as follows: 

    เห็นดว้ย ............. เสียง   ❑  ไม่เห็นดว้ย ............. เสียง   ❑  งดออกเสียง ……..………… 

เสียง 

    Approve  vote(s)  Disapprove   vote(s)       Abstain        vote(s) 

 
 ❑ วาระทีÉ …….…... เรืÉอง …………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….. 

Agenda …………. Re: 



        

  (ก)  ใหผู้ร้บัมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามทีÉเห็นสมควร 

  (A) The proxy holder shall be entitled to consider and resolve in lieu of me in all respects as 

   deemed appropriate. 

   (ข)  ใหผู้ร้บัมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงคข์องขา้พเจา้ดังนีÊ  

  (B) The Proxy holder shall vote in accordance with my wish as follows: 

    เห็นดว้ย ............. เสียง   ❑  ไม่เห็นดว้ย ............. เสียง   ❑  งดออกเสียง ……..………… 

เสียง 

    Approve  vote(s)  Disapprove   vote(s)       Abstain        vote(s) 

 
 ❑ วาระทีÉ ……….... เรืÉองเลือกตัÊงกรรมการ (ต่อ) 

Agenda …………. Re: Election of directors (Continued) 

  ชืÉอกรรมการ ................................................................. 

Director’s name 

    เห็นดว้ย ............. เสียง   ❑  ไม่เห็นดว้ย ............. เสียง   ❑  งดออกเสียง ……..………… 

เสียง 

    Approve  vote(s)  Disapprove   vote(s)       Abstain        vote(s) 

  ชืÉอกรรมการ ................................................................. 

Director’s name 

    เห็นดว้ย ............. เสียง   ❑  ไม่เห็นดว้ย ............. เสียง   ❑  งดออกเสียง ……..………… 

เสียง 

    Approve  vote(s)  Disapprove   vote(s)       Abstain        vote(s) 

 

  ชืÉอกรรมการ ................................................................. 

Director’s name 

    เห็นดว้ย ............. เสียง   ❑  ไม่เห็นดว้ย ............. เสียง   ❑  งดออกเสียง ……..………… 

เสียง 

    Approve  vote(s)  Disapprove   vote(s)       Abstain        vote(s) 

 

  ชืÉอกรรมการ ................................................................. 

Director’s name 

    เห็นดว้ย ............. เสียง   ❑  ไม่เห็นดว้ย ............. เสียง   ❑  งดออกเสียง ……..………… 

เสียง 

    Approve  vote(s)  Disapprove   vote(s)       Abstain        vote(s) 

 

  ชืÉอกรรมการ ................................................................. 

Director’s name 

    เห็นดว้ย ............. เสียง   ❑  ไม่เห็นดว้ย ............. เสียง   ❑  งดออกเสียง ……..………… 

เสียง 

    Approve  vote(s)  Disapprove   vote(s)       Abstain        vote(s) 
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